Review

Reviewer 1 recommendation 1: Rever tabela e o título da mesma. N (ref) sem necessidade de utilizar esta coluna (associar a referencia ao nome do 1º autor na coluna seguinte). Rever abreviaturas – várias não constam na legenda…Age – median ? mean? Na secção risk factors aparece descrita informação que não corresponde a tal categoria mas que poderá ser apresentada como results/findings.

Reply: Tabela reformulada de acordo com as alterações sugeridas
Reviewer 2 recommendation 1: 

“On the top of page 2 (the page containing the abstract), the title
“Are Amyotrophic Lateral Sclerosis caregivers expected to be at higher
risk for health problems than noncaregivers” is different from the title
written in page 1 “Are Amyotrophic Lateral Sclerosis caregivers at higher
risk for health problems than noncaregivers?”. This should be revised and
corrected”

Reply: Title was revised and corrected.
Reviewer 2 recommendation 2:
“Also on page 2, in the Portuguese version of the Abstract, in the first
line of “Métodos” section, the verb “analisamos” should be replaced
by “analisámos”. Accordingly, the first word of the “Resultados”
section should be “Verificámos” and not “Verificamos””
Reply: The words were replaced for the correct verb terms 
Reviewer 2 recommendation 3:
Considering the second line of the Introduction, the expression “upper
and lower motor neuron” should be replaced by “upper and lower motor
neurons”.

Reply: The name was changed to plural
Reviewer 2 recommendation 4:
In the same section, 5th paragraph, line 2-3, the expression
“carers’ of patients” should be replaced by “carers of patients”.

Reply: The correction was made according to the recommendation.
Reviewer 2 recommendation 5:
On page 6, in the last sentence of the “Methods” section, the verb
form “lead” should be replaced by “led”.

Reply: The correction was made according to the recommendation
Reviewer 2 recommendation 6:
On page 7, in the 5th paragraph of the “Caregiver Burden” section,
the verb form “assume” should be replaced by “assumes”.

Reply: The correction was made according to the recommendation
Reviewer 2 recommendation 7:
On page 8, at the end of the first sentence, the expression “caregiver
himself” should be replaced by “caregiver himself or herself”. In
fact, the majority of ALS caregivers are female, as the authors state in the
manuscript.

Reply: Taking into account that majority of carers are women, the expression was changed as suggested. 
Reviewer 2 recommendation 8:
In the same page, now considering the second paragraph of the section
“Caregiver’s Depression and Anxiety”, the expression “Some authors
proposed the patients’ cognitive” should be replaced by “Some authors
proposed patients’ cognitive”.

Reply: The correction was made according to the recommendation
Reviewer 2 recommendation 9:
At the end of the same paragraph, the verb “sugested” should be
replaced by “suggested”.

Reply: The correction of the word was made. 

Reviewer 2 recommendation 10:
At the bottom of the same page, the expression “religious (Catholic
and Protestant)” should be replaced by “religion (Catholic and
Protestant)”.

Reply: The replacement was made, as suggested.
Reviewer 2 recommendation 11:
On page 9, at the end of the 2nd paragraph of the section
“Caregiver’s Quality of Life”, “latter” should be replaced by
“later”.

Reply: The correction was made.


Reviewer 2 recommendation 12:
In the same page, in “Other Alterations”, authors refer that “One
talked about…” and explain that study. However, this has not any
consequence – we feel that probably there should be any additional study
(one talked about this and the other talked about that), which is not
presented. If this is not the case and there is not any additional study,
some rephrasing is needed in this section.

Reply: Rephrasing was made in order to clearly define what was supposed to be said on that sentence.
Reviewer 2 recommendation 13:
Considering the Discussion, repetition should be avoided for many data
and results that have previously been presented.

Reply: Reformulation on discussion was made.

Reviewer 2 recommendation 14:
In the last sentence of the Discussion, “make us think” should be
replaced by “makes us to think” and “this aspects” by “these
aspects”.

Reply: Corrections were made according to the recommendations.

Reviewer 2 recommendation 15:
In the 2nd sentence of the Conclusion, the expression “the impact it
takes” should be replaced by “the impact it has”.

Reply: The needed replacement was made.

Reviewer 2 recommendation 16:
On Table 2, authors should harmonise the way they write decimals (with
commas or with points).
 In the same Table, the spelling of the column “Risk Factors” should be
revised, namely the text corresponding to lines 2, 4, 6, 14 and 15.
Reply: The table was revised in order to harmonise the way we write decimals. We wrote everything using points.
Reviewer  3 recommendation 1:

“Os trabalhos escolhidos não identificam uma comparação com não cuidadores”

Reply: Alteramos o título e, adoptando a sugestão do revisor, usamos o título “Are ALS caregivers at higher risk for health problems”, como achamos mais adequado. 

Reviewer 3 recommendation 2:

“Are ALS caregivers at higher risk for health problems” mais adequado como título

Reply: Título alterado, como foi referido anteriormente.

Reviewer 3 recommendation 3:

Rever o estilo linguístico em “Patients present with progressive physical impairment and sometimes neurobehavioral changes and respiratory failure is the main cause of death.”
Reply: Estilo linguístico revisto com reformulação da frase.

Reviewer 3 recommendation 4:

Rever critérios de revisão sistemática. É apenas uma revisão exaustiva da literatura.
Reply:Tendo em conta os critérios que definem uma revisão sistemática, repensamos a classificação deste artigo e substituimos o termo por “revisão exaustiva da literatura”.

Reviewer 3 recommendation 5:

Rever estilo linguístico em “This is associated to age and gender of caregivers, time spent caring, patients’ disability and neurobehavioral changes.”

Reply: Estilo foi revisto e a frase reformulada.

Reviewer 3 recommendation 6:
Rever estilo em “symptom onset 2”
Reply: O estilo foi revisto e afrase reestruturada. 
Reviewer 3 recommendation 7:Rever estilo em “The main presentations of ALS include the limb-onset disease with a combination of upper and lower motor neuron signs (70%), the bulbar-onset, presenting with speech and swallowing difficulties with limb features developing later in the course of the disease (25%) and the initial trunk or respiratory involvement (5%)”
Reply: Estilo foi revisto e a frase foi reformulada.
Reviewer 3 recommendation 8: Rever estilo em “great dependence on those responsible for constant care of these patients out of the hospital, the so-called primary caregivers.”
Reply: Estilo foi revisto e a frase foi reformulada
Reviewer 3 recommendation 9: Rever estilo em “From the beginning, they assume a central role in maintaining patient’s quality of life (QoL), ensuring that patients will keep some kind of wellbeing even when seriously disabled. And all of these is done without any income or payment”
Reply: Estilo foi revisto e a frase foi reformulada
Reviewer 3 recommendation 10: Substituir “They” por “the authors”.

Reply: Substituição feita como sugerido.
Reviewer 3 recommendation 11: Substituir “they have to fulfill” por “their tasks”

Reply: substituição feita como sugerido

Reviewer 3 recommendation 12: Substituir “systematic review” por “ comprehensive review”

Reply: Substituição realizada como sugerido, de acordo com o que já tinha sido referido na revisão do Abstract.
Reviewer 3 recommendation 13: Incluir “Health is a state of complete physical, mental and social well-being and not merely the absence of disease or infirmity as proposed by the World Health Organization. Therefore, we searched not only specific diseases on caregivers, like depression, but also some aspects that interfere with health related quality of life (HRQOL), from sleep disturbances to increased strain or stress, that are already proved to be related with lower levels of health.” na metodologia e não na introdução.

Reply: A frase foi retirada da introdução e recolocada na secção da Metodologia.
Reviewer 3 recommendation 14: Desnecessário colocar a frase “Usually, we are talking about a member of the family or a close friend.”

Reply: A frase foi retirada.
Reviewer 3 recommendation 15: Incluir aqui (metodologia) definições das medidas em estudo – o que está incluído acima na introdução, explorando-o com declarações concretas.

Reply: Foi alteradoo texto original de forma a explicar e explorar quais foram as medidas em estudo, concretizando as mesmas.

Reviewer 3 recommendation 16: Rever estilo “After this, integral reading of the articles led to the selection of the papers that filled the inclusion criteria for the review.”

Reply: Estilo revisto e frase reformulada.

Reviewer 3 recommendation 17: Rever estilo “After the electronic research, 323 papers were gathered from the two databases of which 291 were excluded on the title or abstract or because they were repeated. We decided to add one article from the other articles references”
Reply: Estilo revisto e frase reformulada.
Reviewer 3 recommendation 18: Dissonância entre designação dos artigos no texto e  que é  depois apresentado no fluxograma em que são considerados 321 artigos em vez de 323. 

Reply: Corrigida a discrepância entre os dois valores, sendo adoptados os valores da figura que são os correctos.
Reviewer 3 recommendation 19: Sugerida a alteração de “both qualitatite and quantitative methods” to “used mixed methods”.

Reply: A substituição sugerida foi realizada.

Reviewer 3 recommendation 17: Rever estilo em “Some studies found a correlation between caregivers’ burden and the worsening of the disease and its consequent physical impairment on patient with mobility issues and respiratory failure that determines the need for ventilation”. 

Reply: Estilo revisto e frase reformulada.

Reviewer 3 recommendation 18: Referida a necessidade de esclarecimento se as alterações se deviam à ventilação em si ou se à necessidade de ventilação por parte do doente. Tornou-se também necessário esclarecer se a ventilação incluia a ventilação não invasiva ou mecânica ou as duas. 

Reply: A correção foi feita considerando a ventilação, quer não invasiva como mecânica, como sendo a causa da alteração na saúde analisada depois. 

Reviewer 3 recommendation 19: Acrescentar em “the need for ventilation can be very demanding” “for caregivers”.
Reply: A frase foi completada.

Reviewer 3 recommendation 20: Acrescentar em “The general impact of (…) expression on physical…” “caregivers’” antes de “health”.

Reply: A correção à frase foi feita.
Reviewer 3 recommendation 21: Rever estilo em “The fact that older people are naturally at risk of seeing their health compromised becomes more relevant whereas they tend to ignore their issues because of the attention paid to other’s condition”.
Reply:  O estilo foi revisto e a frase reestruturada. 

Reviewer 3 recommendation 22: Clarificar o estilo em “some kind of spirituality”. 

Reply: A frase foi reformulada de forma a tornar mais claro o conceito expresso, uma vez que o objectivo era não só referir a presença de uma religião específica como factor protector da sobrecarga pelo cuidador, mas também qualquer outro tipo de espiritualidade, mesmo que não enquadrada numa religião. 
Reviewer 3 recommendation 23: No fim do ultimo parágrafo de “Caregivers Burden” não faz sentido no contexto da relação apresentada no início da frase.

Reply: A frase foi reformulada, alterando os termos e explicitando a necessidade de inserir um conselheiro espiritual na equipa de acompanhamento do cuidador uma vez que a espiritualidade mostrou ser um factor de alívio da sobrecarga do mesmo. 
Reviewer 3 recommendation 24: Rever estilo em “no increase on these parameters”.
Reply: Estilo revisto e frase reformulada.
Reviewer 3 recommendation 25: Alterar o subtítulo “Other Alterations” para “Health Related Topics”.

Reply: Alterações realizadas de acordo com o sugerido.

Reviewer 3 recommendation 26: A frase “In addition to the previously mentioned alterations, studies addressed other changes that could be involved on the appearance of disease on caregivers” é desnecessária.

Reply: A frase foi removida. 
Reviewer 3 recommendation 27: No início da discussão, o objectivo expresso édiferente do referido anteriormente no atigo. Sugerida reformulação.

Reply: Primeira frase da discussão reformulada de forma a torná-la concordante com  objectivo a que nos propusemos no início do artigo. 
Reviewer 3 recommendation 28: Alterar “affected” para “explored” na frase “One of the main altered areas was mental health…”
Reply: Alteração feita, como sugerido.

Reviewer 3 recommendation 29: Referir nos resultados que a depressão nos cuidadores não seria severa na maioria dos casos.

Reply: Informação referida nos resultados, no separador referente a “Caregivers Depression and Anxiety”.

Reviewer 3 recommendation 30: Alterar “related” para “interrelated” ena primeira frase do segundo parágrafo da Discussão.

Reply: A correção foi realizada.
Reviewer 3 recommendation 31: Alterar “psychology” para “psychological” no fim do segundo parágrafo da Discussão.

Reply: A correção foi realizada de acordo com o sugerido.
Reviewer 3 recommendation 32: Rever estilo em “Looking for risk factors that lowered health and harmed welfare…”

Reply: Estilo revisto e frase reformulada.

Reviewer 3 recommendation 33: Inserir “even if not consensual” no início do 6º Parágrafo da discussão.
Reply: O início da frase foi alterado como sugerido.

Reviewer 3 recommendation 34: Relação entre qualidade de vida do cuidador e do doente não referida nos resultados.

Reply: A relação está descrita nos resultados, no segundo parágrafo do separador “Caregiver’s Quality of Life”.
Reviewer 3 recommendation 35: Rever denominação em “elderly studies”. 

Reply: Denominação revista e frase reformulada.
Reviewer 3 recommendation 36: Substituir “found” por “chose, explored, analysed”.
Reply: Substituição feita como sugerido.
Reviewer 3 recommendation 37: Rever estilo em :”become the majority of caregivers”
Reply: Frase revista e reformulada.
Reviewer 3 recommendation 38: Substituir “disease” por “morbidity”

Reply: Substituição feita de acordo com o sugerido.
Reviewer 3 recommendation 39: Reformular “This means that caring for a patient with ALS should include two visits, one for the patient and another for the caregiver with moments where both are present” como sugestão pois não é apresentada nenhuma evidência de que essa intervenção seja válida.

Reply: Frase reformulada de acordo com o sugerido.
Reviewer 3 recommendation 40: Na tabela 1, escrever “UK” e “USA” por extensor.

Reply: Nomes escritos por extenso.

Reviewer 3 recommendation 41: Na tabela 1, apresentar os resultados de “Research themes” seguindo a mesma lógica da secção anterior de frequência.

Reply: Alterada a ordem de maneira a seguir a lógica do mais referido para o menos referido.
Reviewer 3 recommendation 42: Tabela 1, escrever QoL por extenso.

Reply: Escrito por extensor.

Reviewer 3 recommendation 43: Tabela 1, substituir “stress” por distress”.

Reply: Substituído como sugerido.

Reviewer 3 recommendation 44: Tabela 1, especificar se em “Caregiver’s Age” é referida a média ou a mediana de idades.

Reply: Especificada a referência à média e não à mediana de idades.

Reviewer 3 recommendation 45: Na tabela 1, os factores de risco são para que resultados?

Reply: A tabela um refere-se a quantos artigos referiram os diferentes factores de risco, sem ter em conta os resultados que foram por eles influenciados. Sendo assim, por exemplo a idade do cuidador foi referida em dois dos artigos, o género dos cuidadores em três e assim sucessivamente.
